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1. DATOS IDENTIFICATIVOS DE LA ASIGNATURA 

Título Máster Universitario en Enseñanza del Español como Lengua Extranjera 

Centro CIESE-Fundación Comillas 

Módulo/materia VIRTUAL/Adquisición de segundas lenguas 

Código y denominación 1194 Adquisición de segundas lenguas 

Créditos ECTS 3 

Tipo Obligatoria 

Curso/Cuatrimestre Único Segundo cuatrimestre 

Web http://fundacioncomillas.es/es/estudios/master/plan-de-estudios      

Idioma de impartición Castellano 

Modalidad de impartición Presencial 

 

Departamento Departamento de Estudios Hispánicos 

Área de conocimiento Lengua y Comunicación 

Grupo docente - 

Profesor responsable  Virginia González García 

Número despacho    

E-mail virginia.gonzalez@uv.es  

Otros profesores   

 

http://fundacioncomillas.es/es/estudios/master/plan-de-estudios
mailto:virginia.gonzalez@uv.es
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2. CONOCIMIENTOS PREVIOS 

No se requieren conocimientos previos. 

 

3.  RESULTADOS DEL PROCESO DE FORMACIÓN Y APRENDIZAJE 

Conocimientos o contenidos 
Los estudiantes… 

CON1 

Sabrán identificar y diferenciar las orientaciones metodológicas empleadas en la enseñanza 
y el aprendizaje de lenguas extranjeras y los factores que intervienen en estos procesos, 
incluidos los aspectos relacionados con la adquisición de segundas lenguas y con los 
distintos estilos y estrategias de enseñanza y aprendizaje. 

Competencias 
Los estudiantes serán capaces de… 

COM3 

Seleccionar procedimientos de planificación, gestión y evaluación adecuados a cada 
proceso de enseñanza-aprendizaje de acuerdo con los marcos establecidos por la UE; 
específicamente, conforme al Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas y 
demás documentos de referencia a nivel curricular. 

COM6 
Transmitir a un público especializado y no especializado los resultados de la investigación en 
el ámbito de la enseñanza-aprendizaje de lenguas extranjeras. 

Habilidades o destrezas 
Los estudiantes… 

HAB1 
Se expresarán correctamente, de forma tanto oral como escrita, haciendo uso del 
metalenguaje y terminología adecuados para la profesión de docente de español y siendo 
capaces de presentar la información relevante de manera comprensible. 

HAB5 
Manejarán y analizarán críticamente fuentes de documentación científica, bibliográfica o 
digital en el ámbito de la enseñanza de español como lengua extranjera. 

HAB6 

Utilizarán distintas técnicas, recursos y criterios didácticos para organizar y gestionar los 
procesos de enseñanza-aprendizaje de segundas lenguas, incorporando en la medida de lo 
posible procedimientos innovadores, el uso de las TIC y teniendo en cuenta el factor 
afectivo. 

 

4.  OBJETIVOS DE LA ASIGNATURA 

El objetivo de esta asignatura es ofrecer una información general sobre la adquisición de segundas 
lenguas (L2) y lenguas extranjeras (LE) con el fin de proporcionar a los estudiantes que la cursen una base 
teórico-metodológica, que les permita aplicar los conocimientos adquiridos en este campo a la 
enseñanza del español como L2 y LE. 

Este objetivo general se desglosa en varios objetivos específicos:  

1. Obtener una visión general de las teorías sobre adquisición de segundas lenguas (ASL) y sus 
implicaciones didácticas. 
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2. Contrastar los diferentes tipos de análisis e interpretaciones de los errores en la adquisición de 
L2-LE. 

3. Conocer la metodología básica para la identificación, descripción y explicación de errores en el 
marco de la Lingüística Aplicada a la enseñanza de lenguas. 

4. Reflexionar sobre los procesos cognitivos que hacen posible la adquisición de lenguas. 

5. Conocer y valorar los factores que influyen y condicionan la adquisición de segundas lenguas. 

 

5. METODOLOGÍAS DOCENTES 

MET3 Comentario y análisis de las lecturas de las referencias bibliográficas recomendadas por el 
profesor 

MET6 
Tutela y seguimiento vía correo electrónico para la elección de los temas de los trabajos, 
para la realización de estos o para cualquier asunto relacionado con las asignaturas del 
Máster 

MET7 

Realización de debates online (a través de los foros del Aula Virtual) con el fin de que los 
estudiantes puedan volcar sus aportaciones, mientras se encuentren realizando la fase no 
presencial tras la lectura detenida de la bibliografía recomendada y tras las preguntas 
lanzadas al grupo por parte del profesor 

 

6. ACTIVIDADES DOCENTES 

ACTIVIDADES HORAS DE LA ASIGNATURA 

ACTIVIDADES PRESENCIALES 

HORAS DE CLASE (A) 

 Teoría (TE)   

 Prácticas en Aula (PA)   

 Prácticas de Laboratorio (PL)     

 Prácticas Clínicas (PC)   

Subtotal horas de clase   

ACTIVIDADES DE SEGUIMIENTO (B) 

 Tutorías (TU)   

 Evaluación (EV)   

Subtotal actividades de seguimiento   
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Total actividades presenciales (A+B)   

ACTIVIDADES NO PRESENCIALES 

 Trabajo en Grupo (TG) 20 

 Trabajo Autónomo (TA) 20 

 Tutorías No Presenciales (TU-NP) 20 

 Evaluación No Presencial (EV-NP) 15 

Total actividades no presenciales 75 

HORAS TOTALES 75 

 

 

 

7. ORGANIZACIÓN DOCENTE DE LA ASIGNATURA 

CONTENIDOS 
Semanas de 
impartición 

TE PA PL PC TU EV TG TA 
TU-
NP 

EV-
NP 

Introducción y Teorías de 
adquisición de segundas 
lenguas 

1 x       
  

 

Proceso de adquisición LE-L2 2 x x         

Factores que intervienen en 
el proceso de adquisición 

3 x x      
  

 

TOTAL DE HORAS 3 semana(s)             

Esta organización tiene carácter orientativo. 
 
 

7. SISTEMAS DE EVALUACIÓN 

Breve descripción* 

Para evaluar la asignatura se tendrá en cuenta todo el trabajo realizado por el estudiante. La calificación 
final será el resultado de la siguiente distribución: 

• El 40% de la nota: participación en 3 tareas de carácter colaborativo propuestas por la profesora 
(trabajo en grupo). 

• 40% de la nota: realización de la actividad individual entre las propuestas por la profesora para 
aplicar los contenidos del programa (trabajo individual-final) 

• 20% de la nota: resultado del test sobre el material docente. 
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Tipología* Evaluación continua 

Actividad de evaluación final*  (Trabajo final) 

Peso porcentual de la actividad en la 
valoración final de la asignatura* 

40 % 

Calificación mínima a obtener, en su caso, 
para poder superar la asignatura 

 

Actividad recuperable*   

Condiciones de la recuperación   

Duración estimada de la actividad   

Fecha estimada de realización* enero-febrero 2025 

Observaciones 

 

Condiciones de evaluación para los estudiantes a tiempo parcial 

 

* Campos obligatorios. 
 

 

8. BIBLIOGRAFÍA 

BIBLIOGRAFÍA BÁSICA 

· Baralo, M. (1999): La adquisición del español como lengua extranjera, Madrid, Arco Libros. 

· Liceras, J. M. (comp.) (1992): La adquisición de las lenguas extranjeras, Madrid, Visor. 

· González García, Virginia (2021): Introducción a la Lingüística aplicada. Adquisición del español como 
Lengua Extranjera (pp. 13-44). 

BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA 

· Adjémian, C. (1976): «On the nature of interlanguage systems», Language Learning 26, 297- 320. 

· Adjémian, C. (1982): La spécifité de l’interlangue et l’idéalisation des langues secondes”, en J. Guéron - S. 
Sowley (eds.), Grammaire transformationelle : théorie et methodologies, Vincennes, Université de Paris. 
Traducido (1992): «La especificidad de la interlengua y la idealización en el análisis de lenguas segundas», 
en J. M. Liceras (comp.), La adquisición de las lenguas extranjeras, Madrid, Visor, pp. 241-262. 

· Alcón, E. (1998): «Input and input processing in second language acquisition», International Review of 
Applied Linguistics 36, 4, 343-362. 

· Arnold, J. (1999): Affect in Language Learning, Cambridge, Cambdrige University Press. Traducido (2000): 
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La dimensión afectiva en el aprendizaje de idiomas, Madrid, Cambridge University Press. 

· Baralo, M. (2004): «La interlengua del hablante no nativo», en J. Sánchez Lobato e I. Santos Gargallo 
(eds.), Vademécum para la formación de profesores. Enseñar español como segunda lengua (L2) / lengua 
extranjera (LE), Madrid, SGEL, pp. 369-389. 

· Baralo, M. – J. Aguado (2006): «Estudios actuales de adquisición del español como lengua extranjera: 
estado de la cuestión», en A. Ma. Cestero (ed.), Lingüística aplicada a la enseñanza del español como 
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· Bialystock, E. (1978): «A Theoretical model of second language learning», Language Learning 28, 1: 69-83. 
Traducido (1992): «Un modelo teórico de la adquisición de lenguas segundas», en J. Muñoz Liceras 
(comp.), La adquisición de las lenguas extranjeras, Madrid, Visor, pp. 177-192. 
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Learning of Languages, San Diego, Academic Press, pp. 549-569. 
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9. SOFTWARE 

PROGRAMA/APLICACIÓN CENTRO/PLANTA/SALA/HORARIO 

Aula Virtual CIESE-Fundación Comillas N/A N/A N/A 
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10. COMPETENCIAS LINGÜÍSTICAS EN INGLÉS 

Competencias lingüísticas en inglés 

Comprensión escrita  

Comprensión oral  

Expresión escrita  

Expresión oral  

Asignatura íntegramente escrita en inglés  

Observaciones   

 


